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firkálta  J ókai M ór.

gOK.
Míg egyszer arrnl a Wzonyos orrnl.

(Valljuk m eg, hogy unalm as dolog biz az, 
anynyit dévajkodni egy orr felett, m ely utoljára 
is m ég sem  olyan m onum entális orr, mint a 
szép^ Szulam ithé, kiről Bölcs Salam on király 
az »Énekek énekében« azt énekli, hogy hason­
lít a toronyhoz, m ely  n ézD am ask u sfe lé ; —  ha­
nem azt a legeslegutolsó adom át am a bizonyos 
orrul m ég sem  rejthetem a véka alá; mert azt 
magátul a tulajdonos szerzőtől hallottam , tanúk 
je len létében; ez tehát autorizált kiadás.)

Pulszky a negyvenes években B écsben la­
kott s az ottani diplom atiai ;körökben m inden­
napos vendég volt. M ég akkor fiatal, de már 
akkor is volt nála valam i közös Julius Caesarral, 
és O vidiussal, t. i. a profil. Erre akkor is úgy 
irigykedtek, mint m ost. Azt mondták, hogy m ég  
álarczban is rá lehetne róla .ismerni.

Fogadást ajánlott, hogy n e m ! ö képes el­

változtatni az arczát, hogy senki sem  fog rá is­
merni. Állt a fogadás.

E gy napon m ulatságos kirándulást terve­
zett a ^társaság*, m elyben Pulszky m indenna­
pos volt, B adenbe: közte volt Jósika Sam u és 
Apponyi akkori alcancellár. Pulszky előtte való  
nap kim entő levelet irt A pponyihoz, hogy hir­
telen roszul lett, nem  vehet részt ez élvezetes 
kirándulásban.

Reggel azonban egy órával elébb, mint a 
kéjutazók vonata m egérkezett, kikocsizott a leg­
közelebbi vasúti állom áshoz, átöltözve tekinté­
lyes oláh bojárnak, hatalm as rengő szakállal, 
hosszú fekete bajuszszal és erős szem öldök k el: 
— így csak senki sem  ismer rá. Ott azután el­
kezdett alá s fel sétálni, várva az érkező társa­
ságot.

A nagy séta közben, mint az árnyék, kö­
vette fo lyvást egy rendőr s egyszer vállára téve  
kezét, m egállitá.
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> Tessék csak bejönni egy szóra idearend- 
őrbiztos-szobájába. <

Pulszky engedett a felhívásnak.
A rendőrbiztos keményen szem ébe nézett.
»Önnek álhaja van.<
>Igaz.< Szólt Pulszky s levette a fejéről a 

parókát: egyúttal elmondva, hogy ö kicsoda s 
miféle nagy úri társaságot akar megtréfálni ez 
álczával; s hogy itt fogadásrul van szó.

»Ahá! Azt akárki mondhatná. Szólt a 
rendőrbiztos. Épen most szökött m eg Prágábul 
egy pénztárnok a cassával s önnek a homloka 
nagyon hasonlít azéhoz.«

>Ez nagy megtiszteltetés arra a tolvajra 
n ézve .«

> Lássuk tovább. Szólt a rendörbíztos, elő­
húzva a fiókból az üldözött gonosztevő hivata­
los személyleirását. Önnek a szákállaisham is.<

»Az bizony.« felelt Pluszky s levette a sza­
kállár

» Egészen annak az álla. 5Dörm ögé a biz­
tos a rendőrhöz. —  > Önnek a bajusza sem  
igazi.0

»Nem  ám.« Azzal a bajusz is elhagyta a 
helyét.

j Tökéletesen bele illik az ajka is a sze- 
mély-leirásba.<

Csak egy nagy baj van még. A szökevény­
nek az orra töm pe és pisze. Talán még ezen is 

j lehet segíteni.
jö n n e k  az orra is ham is! V egye le azon­

nal ! rivallt rá hivatalos tekintélyének egész sú­
lyával a biztos.

> De már azt nem  teszem ; mert az oda 
van növe.«

A rendörbíztos m eggyőződött róla, hogy  
ez csakugyan nem kölcsönkért orr, hanem va­
lóságos autochton, egyöntetű alkatrésze egy nem 
confiscálható arcznak s nagyon elbusulta ma­
gát rajta.

A dolog azonban gyanús maradt és bo­
nyolult : mit tegyen az em ber ilyenkor, ha rend- 
örbiztos? Hátha csakugyan szökevény s ő sza­
badon bocsátja? Hátha csakugyan a főurak ba­
rátja, s ö letartóztatja? Mindenképen ö kap 
majd orrot, nagyot.

>Be kell várni az érkező vonatot, s ha rá 
ismernek Önre azok a nagy urak, akkor szaba­
don m eh et.«

jD e  akkor elvesztem  a fogadásom at.«
»Alkudjunk meg. T egyen Ön fel m egint 

minden álhajat és szakállt.c
Pulszkyt újra maszkírozták a rendörhiva- 

talban. Még politzeyfriseurje sem volt soha.
Most érkezik a vonat.
A rendörbíztos kim egy s az utazó társaság 

közül hivatalos udvariassággal felkéri Apponyit, 
hogy nem ismeri e azt az urat, a ki itt m el­
lette áll?

»Nem.c
így  sorba kérdezte a többit. Egyik sem  

akart felöle sem mit tudni.
A rendörbíztos már kezdte az incriminált 

kabátját fogni, hogy el ne szaladjon.
Pulszky aztán, mikor mindenki eltagadta 

az ism eretségét; m egszólalt :
»Ugy én m egnyertem  a fogadásom at!c
Persze, hogy a mint meghallották azt az ö 

szép gyöngytyutc hangját, egyszerre felkiáltott 
mindenki: j P ulszky!«

A rendörbiztos is nagyot lélekzett aztán.
Ö röm ében kivette zsebéből a burnótos 

szelenczéjét s megkínálta Pulszkyt egy szippa- 
panattal.

>K öszönöm : nem tubákolok.e
>N em tubákol? —  M ilyen kár ezért a szép 

lokalitásért !<
(Megvallom, hogy ez az adoma nem tökéletes; 

ha én lettem volna Apponyi helyén, én még a leálczá- 
zás után is azt mondtam volna, hogy »nem ismerem;« j 
hadd ült volna estig a kóterben, ha már megnverte a j 
fogadást.)

H álanyilatkozat.
a „Pes t i  Hapl ó11 s z e r k e s z t ő s é g é h e z .

Olvasván a tek. szerkesztőség becses lapjának mai 
számában ama humánus s a mai romlott világban párat­
lanul emberbaráti szerétéiből eredt nyilatkozatát, hogy 
a tek. szerkesztőség hosszas megfigyelése s tapasztalása 
szerint azon öngyilkosságot tervezők, kik a budai par­
ton ugornak a Dunába — felvettetvén 20—3o-or gyors 
egymásutánban a viz által— rendesen megmenekülnek • 
sietek forró hálámat s köszönetemet társaim nevében is a 
tek. szerkesztőségnek nyilvánítani.

E m st W T chselm ter
öngyilkos-jelölt.
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T a l l é r o s s y  Zebulon levele

tü n e ti v a to  cAxGiulao- !
d

T ekintedezs baratomj uram.

Mit csinyalya ügyes diplom ata, ha spanyol 
respublicat kel elism ernyi? E lőször izs előhíva­
tva udvari borbilyt, leborotvalya szip kunkoro- 
dot fekete bajuszt is Kossuthszakalt, azutan 
göndör fürtöket megfodrit*atya egyenesre, huza 
fejibe baranybör süveget, fűzi sarkara bocskort, 
derekára tüszőt s azt m ongya Bicsnek : »dutye 
la dráku! m egyem  O láh-fenyésbe, akit harm ad­
éve m egvásároltam  masfil-m iliocskairt, de m ég  

; nem  vöt szerencsim  szem ilyesen tisztelhetnyi,*
Andrasy G yula barátom pedig ügyezs di­

plom ata. H at ö izs úgy csglekete. D e hogy anal 
: szorosab legyen incognito, elhitete Reform ál, 

h ogy ö  m ost T erebesen  tenyiszti verebeket. Ot 
kérésén ötét depes, staféta, Spanyolország, 
m eg K ecskem éthy Aurél. M aga az alat felülte 

i vasútra, az az hogy fel a l t  a, mert nagyob in­
cognito okair negyedik4helyen utazta, akibe nem  
szüksig ülnyi, m ert szoros baracsagu szom szid- 
sag m indekinek fentartya európai egyen­
súlyát.

H a nem  valam iről elfelejtkezte m agat ügyes  
diplom ata. N egyedik  vasúti osztályú társadalm i 
körök athm osphaerájarol, aki fokhagym a. Csag 
szedegeti elő  otkolont, pacsulit tüszöbül, hogy  
orra elen intizet idegen befolyást paralyzalyon. 
Azonban drotos zatyafiak, akik m ost m ég jóban 
haraxanak N agy  R öcze miat, elkeznek ötét ka- 
paczitalnyi, hogy  dugja visza azt a büdösiget a 
tüszöjibe, m ert priszám bohu úgy kiteszük innét 
az irhádat, h ogy soha se vasútra töbet nem ki­
vankozod m agadat tisztesiges tarsasagba.

G yula barátom  csag tűrte kelem etlen sta- 
tusquot égisz Debreczenigj N o  de mar idáig 
csag nem  tartya »okolje«. gondolta m agaba s 
m egint kihúzta otkolonyt. Zatyafiak se nem vo l­
tak restek, elkeztek prüszögni, s kilöknek ö ex- 
cellentiajat. Persze szem ilyds integritásnak ilyen  
durva m egsirtisit m ég incognito se lehet türnyi, 
ö izs szalagya idegen interventioirt. Stationséf 
raorditya: > R eise-p asz?« ' A pedig nincs. Aló 
m ars policzajra! ez bizonyosan oláh em issarius. 
Mar nyakon csípi két debreczeni darabont, hogy
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m egváltoztasson geográfiái situatioját. It nincs 
m ás segicsig, mint filre rugnyi szoros incogni- 
tot s föllipni égisz külügym iniszteri hatarozo- 
csagal. »In vágyom  a külügym iniszter*. Azt 
akármelyik bolond mondhatja.* Gyula bará­
tom  izs bebizonyitya, h ogy van oláh halina 
alat vörös m agyar nadrag, felragasztya le- 
bcrotvalt bajuszt, öszeboglyoz sim a fürtöket: 
voilá! staczionszséf, kapitány, drabant. poli- 
czia hatra hanyatlik, de polgárm ester nem  esi 
zavarba, ketöt köhinti, posituraba helyez m a­
got s rak ezd i:

—  N agym iltosagu excellenczias, kegyelmes
u r ! M inekutána annakutana t e h a t -------

—  Jaj hagya el b arátom ! hat az gondo- 
lya, azir bújtam incognitoba, hogy tisztelgő kül- 
döcsigeket fogagyam , ü dvözlő  oracziokat halga- 
sam , azokra valaszolyam  ?

M ost polgárm ester este hányát. Soha ilyen  
m agyar em bert, aki kereken kikiri maganak, 
hogy ötét ünepelyenek. N em  izs Andrási a!

Hja de az alat elfütyülte vasút, Zs-zs-zs-zs, 
ot van, elm ente. Gyula barátom  m arataD ebre- 
czenbe jövö vonatig. H ova bujon m ost m ás na­
pig h ogy m eg ne talalyanak? H a m egtugya  
Debreczen, hogy it van : faklyazs zenit ki nem  
kerülheti. Borzasztó alapot! Ej mit, ügyes di­
plom ata segíti magan. Ot volt vizethordo szá­
már, taligaba. Azt mingyar m egvete, felülte, 
csihi puhi, utana vasútnak. E gy óra alat elfogta, 
ami nagy gyorsaságáról tanuskogya szamárnak. 
N os jól van.

N agy-V aradon sem m i fiié m egtisztetisnek  
nem  volt kitive. Azok ot franya baloldaliak, nem  
szeretnek lelkesednyi.

Mire K olozsvár feli irkezet vonat, langba 
úszót az ijszaka. M eszirül lehetet latnyi vagy  
három száz ezer fáklyát indohaz körül. Tyhü,' it 
fogadtatás le s z ! H unczut czivis Debreczenbül 
m egtelegrafirozta K olozsvárba irkezist. Gyula 
barátom nizi, h ogy m ere tagasab. E czer egy  
fordulónál zsu p szti! kiugorja kupébül, és szala- | 
gya egyenesen  m onostori m ezőnek. Hja, de ki­
nek szerencse nyom ába jár, az azt ki nem  ke- 
rülhetyi. F inyes faklavilagitasnal m eglatya öt 
kit kialitott diszhajdu. U sgy i neki, el kell csípni 
ö excellencziajat. M egfogjak, viszik egyenesen  
varos hazara. G yula barátom  rúgja, kapalya,



408 Ü S T Ö

kézivel labaval. Hajdú nem ereszti. Gyula ka- 
romkogya. Hajdú nem ereszti. Gyula rimanko- 
gya. Hajdú nem ereszti. Oda igiri Oláh fényét, 
Terebest, bécsi burgot, X ll-ik  törvinyt, Ausztro- 
Hungariat, m eg Spanyolországot. N ix nucz, Fel­
sőbb parancs! Ezt a megtiszteltetist ki kel al- 
nyi, punctum !

Polgárm ester urnák sziles fringia van csa­
tolva embonpointjára. M osolyogva sodoritya ba­
juszt, bele nizve niha m eleg nyusztkaipagba, 
nincs-e kiszakadva bilis? Vagy tálán onan 
meríti lelkesedist.

Kit hajdú nagy csöröm pölve hoza m eg­
tisztelendő delinquenst a nyakanal fogva, ki 
nem győzi eleget viczkandozni. Polgár mester 
elkékül rimülettül.

—  Mit csinálnák kendtek ö exellentiájá- 
val ? — kialtja rajok égiszén elfelejtve hivata­
los dictiót.

—  Hat instalom, elakarta szöknyi. S miu­
tán pedig m eg volt parancsolva, hat gondoltuk 
instalom  majd csak megöriziik ötét. Montuk 
mi instalom eleget, hogy parancsolyon menni 
magatul. N em  akarta. Hat hoztuk, instalom.

—  Jaj szettevette, majd meginstalom in 
m ingvar tietek csontotokat —  dúlta fulta pol­
gárm ester — százezerszer bocsánatot instalok 
excellentiadtol, a zo n b a n :

Nagym iltósagu, excellentias, kegyelm es 
ur! Minekutána, anakutana, tehat —

— Jól van jól, m ongya Gyula barátom, 
töbit mar úgyis tudom , nem instalom belőle. 
Hagyanak nekem urak bikit. Incognito vágyom . 
M agam se nem ösm erem  magamat. Oláh föl- 
desur vágyom , m egyem  Oláh fenyisbe, dutye 
la draku.

Azal ot hagyta kolozsvári deputatiot, mint 
szent Pál olahokat. Beülte kocsiba, gyi h ő ! az 
oláh havasok felé.

Eczer csag lodobogos halaczik kocsi me- 
get. Gyula barátom  bátor ember, tüszöbül ki­
húz csilagos nyelű bicskot.

Ide gyere tisztelegnyi, aki lelki v a n ! M eg­
várta küldöcsiget, kezibe bicskával.

Hat küldöcsig pedig volt az a kolozsvári 
kit hajdú, akik kötötek ö excellencziájával szo­
ros ism erecsiget.

— Installom , a szivesigünkirt nem paran- 
; csolna adni egy kis borravalót?

KQg_ Augusztus 29. 1874

Gyulának nagy kö leeste szivirül, ata bo- 
ravalot, csag hagyanak ötét mar eczer nyug­
tába.

Mutatnak neki, hogy it van az 
ő birodalma. Ez mind övi ez a sok havas. Ilyen  
birodalma Erdélybe nem  volt senkinek Gyula , 
vezir óta Szent István idejibe. No ez szip. Min- 
gyar megcsinálunk, post tót discrimina rerum, : 
ünepilyes installatiót.

O lah-Fenes a caput fundi. Oda kel bevo- 
nyulnyi. Azonban valami előre nem latot aka­
dály merüli fel. Lovas bandérium közeledik ko­
csi felé. Uram Jezuska, hat m ég sajat portáján 
se nyughatya zember tisztelgőktul: N o ezek bizo­
nyara uradalmi tisztek m eg cselidek, azokat 
in m ingyar elcsapom.

De bezeg, let m eglepetis! Rom án katona- 
zag élén vonulta vitiz vezír, meszi rakiabalva 
ö exellentiájára:

—  Cse vrej á icsá?  Mit akarod iten?
—  Hat, mit akarom ? azt akarom, hogy 

be akarom vonyulnyi jószagomba. O láh Fenyis 
zenyim. It van rula contractus zsebem be.

— Tied a majd m egm ondom  m ilyen F e­
nyis. Contractust besozhacz magadnak. In nem  
adom ara sémit. Ez a vidik it mind a zenyim, 
elfoglaltam aztat töbi havasokai együt R om á­
niának. Mert tud meg, hogy in vágyom  a Val- 
cseszku Juon, aki it parancsolom  is rigota 
igazgatom határvonalat Rom ánia is Erdily 
közte. Ú gy kiigazitotam, hogy a tied izs enyim  
let. S most csak hajde fordujulu viszafeluluj.

Mit vöt mit tenyi gróf Andrasy Gyula 
excellenczias barátomnak, mint elösm ernyi Spa­
nyolországot.

alazatos szolgája.

T. Z
——*_l£52_J<----

A DICSŐSÉG LETÜNTE.
En beszédöm leszön most iörtént dolgokról

Nagy Szegedön.............
Seb&sti&nng de Tinód.

alföldi hiros Szögedének 
CsöHirös gyűléséről zeng ez ének,

A mely gyűlést elnök hogy megnyitván;
Hangzék tőle ilyszerü indítvány :
»Uraim! értetődik magátül,
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Minthogy — diu nobis deneg^tur 
Vivere — én elnök Dáni Ferko 
Indítványoznék* — aliquid — ergo:
— Hogy éltünk ! hagyjunk ily emléket m i: 
Jó lesz tán magunkat levétetni.
S most készülvén el a nagy iskola, 
Dísztermében helyek vannak, hol a 
Mi mellszobraink ha díszelegnek,
Tárgyat ad nevünk a hirszeleknek.
Itt díszeleg, diszit s lesz is emlék 
Nevünket sem boríthatván — nemlét — « ! 
Szintúgy merednek belé a fülek! 
Lelkesülten kiált a testület:
»Dicsö eszme ! jó hogy megszülemlék 
Szobrainkkal nekünk örök emlék!
Ki dicsőségünket feltünteti,
Rögtön szobrászt ide, üljünk neki.
Keblünk hévül, szivünk egyre éget,
A nagy dicső képviselőséget
Együtt látn i; díszítve dísztermet----
Oh ennyi dicső daliás term et!!«
Elnök jelentőségteljesen int:
»Önok tehát belé egyeznek mind !«
(Szabó János, Masa és Szekerke,
Mért nem szól most ellent n*, ha mer ke’? 
Csak úgy néznek mint egy hottentotta,
A dicsőség mind elnémította)

** *
Elfogadván a határozatot 
Készíttetnek szobrot hatvanhatot 
S e czélra a városi nagy tárcsát 
Meg apasztni szintén elhatárZák ;
Sőt azt is: ha már készülnek'vázák,
Tehát Masa polgárt is mintázzák,
Ki e hirös közgyülésön szintén 
Indítványt tesz, csak előbb köhintvén:
»— Tejös közgyűlés és többi társak,
Tejjes szüvembül ohajtnámj bárcsak 
Most le szobrázhatnánk egy’füst alatt 
Hozzánk hasonló Dugonics u ra t!
De most leiköm teremtötte, pénzünk 
Nem ügön van, akárhova nézünk;
És hogy néki mégis szobra légyön 
Erre nézvést ez a véleményötn:“
— Minthogy felsövároson szent János 
Szobra lévén kissé mán heányos,
Nem jó volna-e kijavitatni,
S neki Dugonics formáját adni?
így, mondok, tán kettős szobrunk leszön

Sa papok sem ütköznek mög ezön 
Szent János, Dugonics papok lévén; 
így dücsöülhetnek egymás révén !«
— Hejjösü Szekerke polgár ezt mondja;
De lönne még is a papok gondja
A szobor javitása; mivel ö,
Dugonics ur, nem volt képviselő!
Most az egyszer Szekerke jól szólott,
Megéljenzik mind nyáján a szólót;
Mert bizon hát igaza van neki,
S ez az séjjön!« igen megilleti.
De Wagner ur is mondván még okost:
»Hagyjuk az indítványt pihenni most,
Mert a papoknak sincsen ám kincse 
A közgyűlés a kráchot tekintse!
És gondunk csak szobrainkra legyen,
Hogy hír vigye dicsünk, völgyön hegyen. 
Fényképünket vegye hamar Letzter;
Hogy szoborba tehesse a mester!«

Ez van aztán csak mondva helyesen!
S nehogy ezen indítvány elessen,
Rögtön a közgyűlés előtt — itt ni
Kell e határzatot szentesítni!

* **
Megiön. — Készülnek már a hab arczok,
Kik büszkébbek mint e kis habarczok,
Kik dicsőségüknek érzetében 
Fönn hiszik már magukat az égben!
Hej mikor a szobrok fölrakattak,
Dicsőségükben könyre fakadtak
— Szegény magyar, igv örül ő sirva,
Mint meg vagyon már ez róla irva —
De az öröm csakhamar búra vált,
Midőn senki arczára nem talált.
Dünyögnek magukban : — »a ki lássa«
Hol az embernek dicső képmássá??
Mert nem minket ábrázolnak ezek
Oh átkozott müvésztelen kezek!
Hisz igy nem terjed nevünknek dicse,
A szobrok sem érhetvén igy mit se !

* **
Egyet pendült sziveiknek húrja :
Rögtön gyűlést hirdetnek ők újra,
Nehogy legyen a dicsből gyalázat,
Leszedetik a dicsői vázat.
így szobraikkal nem díszelegnek.
Nevök sem ad tárgyat a szeleknek, 
így lön ama nagy hü-hónak vége,
Melyben szivök oly nagy lánggal égé. Trobaclor.



Zizifuog
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G -y  A tla s .  Még azt mondják, hogyj_Mars emeli a budgetet, pedig hát én »emelem.«
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E l m e k  i  i f t ® m e s ® ,  T o l t  M t f
I ( ,

TjffET EMELETES háza s ártatlan jólelk'ü felesége volt 
i c5®Vizesi urnák.

Ez a Két dolog elég arra, hogy az ember boldog 
| legyen, ha egy harmadik dolog is van hozzá : jó 

egészség.
Vizesi ur pedig még sem volt boldog, pedig olyan 

i egészséges volt mint a makk ; pénze is volt, mint háziur- 
! nak; aztán ártatlan jólelkü felesége is volt, s még az a 

családi öröme sem hiányzott, a mi sok apának hiányzik, 
hogy nincs, a ki a fülébe csirimpoljon: mert ott csirim- 
polt a fülébe a kis öt esztendős Mukika.

Nem volt pedig boldog Vizesi ur azért, mert ret- 
j tenetesen féltékeny volt, de nem a kétemeletes házára, 
l hanem a feleségére.

No hiszen! ennél nem is kell nagyobb ok az em- 
| bér boldogtalanságára; ott lehet akkor az a két emele- 
i tes ház a sok árenda-pénzzel: annak a fedele alatt 
; ugyancsak egy garasáru boldogságot sem fogsz ta- 
| lálni.

Olyan az a féltékenység mint a bojtorján, ha egy­
szer belecsimpajkódzik az ember szivébe, nem lehet sza- 

! badulni.
Vizesi urba is egyszer csak belecsimpajkódzotr a 

féltékenység, s aztán attól ugyan nem menekülhetett, 
mint a csikófarka a bojtorjántól.

Pedig a felesége beh ártatlan egy lélek volt; so­
hasem viselt nyitott elejü ruhát; magas sarkú czipöben 
sem járt, szagos ü\egeket sem használt; a bécsi rongv- 
nak hitet sem hallotta; a czigarethtól meg épen úgy 
félt, mint a kis kacsa a nyiri homokdombtól.

De hát mindez mindegy volt Vizesi urnák, már ő 
előtte az a thema, hogy az asszonyt nem jó hosszú pó­
rázra bocsátani, hogy azt őrizd mint a szemed világát 
s még a szellő susogásától is féltsd, mert még az is hűt­
lenségre csábíthatja: csak olyan volt mint a komáromi 
hajdú előtt az : hogy vizes kötéllel kell körülte forgo­
lódni.

Vizesi ur tehát, féltékenysége miatt, a szó teljes 
értelmében egyszersmind spionná lett — mint majd 
minden feleség- féltő szokott lenni, — s aztán spionko- 
dott jobbra balra, hogy ha csak egy hangya tojásnyi okot 
talál is, mi ellene szól az asszonynak: bősz dühé lángjá­
val eget földet összeperzseljen.

De hát az ily okot hiában kereste; a spionkodás 
egyelőre háládatlan kenyérnek látszott ránézve, mert a 
felesége szobájában ugyan soha csak egy körömfeketé- 
nyi gavallért sem talált.

Nem jól beszélek! tessék megengedni! talált biz 
ö a felesége szobájában egyszer valamit, a minek látá­
sára a pápaszem is leesett az orráról.

Egv estve ugyanis Vizesi ur, majorjából a tehenek 
fejéséröl hazaérkezvén, azonnal felesége szobájába irá ­
nyozta lépte>;.

De minő égi csuda ! az előszoba ajtaját zárva ta­
lálja.......

Zörgetésére azonban megnyilik az ajtó s Vizesi úr­
ral szép, halvány, fiatal neje áll szemben, mindjárt az­
zal mentvén magát hogy nem vette észre az ajtó bezá­
rását, de ezt bizonyosan a kis Mukika művelhette.

De hát mégis mit tudsz te mégis zártajtónál 
csinálni: tör ki Vizesi u r; hejh! nem szeretem én azt, 
mikor az emberre rákulcsolják az ajtót s még se veszi ' 
észre, az olyan bizonyosan roszban töri a fejét.

E közben annyira spionkodott szerteszét a ház­
ban, hogy a verejték is kiütötte magát a homlokán.

Egyszer esak megakad a szeme valamin; bizonyo­
san jobban megakadt azon a valamin, mintha a Mátra 
hegye lett volna előtte.

Az a nagy valami pedig. . . .  no mi. . . ? egy pár : 
fekete papucs volt, mely olyan kényelmesen nyújtózko­
dott a felesége ágya végénél, mint a tavalyi borjú a lu- 
czernásban.

— Hát ez mi és ki ? harsoga bősz Achillesként Vi­
zesi ur, migneje ártatlansága érzetében, szép letörni ké­
szülő liliomnak látszot a vihartelt keblű férj előtt.

No persze Vizesiné nem tudta urát adni a két fe­
kete papucsnak, mert hiszen az ő papucsai salétrom szí­
nűek, a férjéé meg paradicsomalma pirosságúak, __ a
cselédek meg nem viselnek papucsot. — Annyit azon­
ban mondott, hogy az a két papucs nem valami gavallér 
lábáról maradt ott, tévedésből kerülhetett oda.

Ez azonban csak olaj volt a tűzre, s Vizesi ur most 
már kétszeres dühvei harsogott, s csupa gulyáshusnak 
apritotta azonnal az egész világ csábitó férfiak. — Ke­
zei közt volt a scorpus delicti.«

Nem kérdett, nem hallott többé, rohant ki a ház­
ból, hogy az egész kétemeletes ház minden lakóját fel- 
tráncsirozza mint nőcsábitókat.

Azt azonban minden böszültsége mellett is csak­
hamar, úgy öt vagy hat bakugrásra belátta, hogy azt a 
szegény kocska susztert, a ki tavaly maradt negyed- 
szerre özvegyen 11 gyermekkel, mégis csak kár volna 
bántani, — meg azt az adó-végrehajtót a ki p-dik me­
gyéből egy hét előtt érkezett a városba s két napja hogy 
házaba behurczolkodott, — meg azt a doktort, a kinek I 
a szeme annyira fáj, hogy a szobát el nem hagyhatja
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mégis kár volna felapritani, hanem azt a nőtlen fiskálist, 
ki mindig az ablakában bámészkodik, meg azt a szagos 
hajú fiatal borbélyt: no azokat méltó lévén rájok a 
gyanú, meg kell boszulni a nőcsábitásért, mert az a két 
valami, az a két papucs, bizonyosan vagy egyiknek vagy 
a másiknak lábáról maradt ott annak az asszonynak a 
szobájában.

Berontott hát égfelé álló hajjal mindkettöhez, az­
az csak a fiskálist találta otthon, annak aztán azt 
mondta: hogy ha szereti az asszonyt, hogy ha feldúlta 
az ő családi boldogságát, hogy ha belegázolt az ö be­
csületébe, hát tudja meg, hogy holnap térdig akar ö isa  
fiskális vérében gázolni.

A fiskális aztán azt mondta neki olyan hideg vér­
rel, mintha csak galuskát evettr volna: nem értem az 
urat, de hát mindegy.

A szagos hajú borbélyt megkereste későbben újra; 
az szegény féltvén a borotváló eszközeit, hogy kire ma­
rad ha meghal? tréfára fordítottá a dolgot, s azt mondta 
hogy kimegy párbajra, de csak ügy, ha cseresznye mag­
gal lőnek.

Erre persze Vizesi ur valósággal puskaporrá lett, 
s olyan rettenetesen rárivalt a szegény borbélyra, hogy 
ö nem pisztoly - hanem karddal akarja elrablóit be­
csületét visszaszerezni, hogy utoljára a borbély még arra 
is rá állott volna, hogy ágyúba dugják s onnan lőjék ki.

Akkor estve Vizesi ur a böszültség miatt, még csak 
paradicsom alma pirosságu papucsait sem kerestette ki 
éjiszekrényéből, hanem kamáslistól belefeküdt az ágyába 
s álmodott rettenetes, borzasztó . . . .  Kőnigréczet!

Másnap eljött a boszúállás órája; estve felé Vizesi 
ur is, a fiskális is megjelent a segédekkel a nagy luczer- 
nás háta megett. — A segédek rövid tanácskozásukban 
az »e l s ő  v é r«-ben állapodtak .meg, noha Vizesi ur a 
fiskális vérében czizmaszárig sz&retett volna járni — A 
fiskális aztán egy legyintéssel úgy leszedte a Vizesi ur 
fél fülegombáját, mintha csak tínóorrú gombát aprított 
volna.

No, e miatt Vizesi ur sebljzba esett, a szagos hajú 
borbélylyal nem is cseresznyemagozott aztán.

Mikor a seblázból kezdett üdülni, éjiszekrényéböl 
kifelé akarta kerestetni paradicsomalmapirosságu papu­
csait.

Nem lelték. — Hát hova lett ? Nem tudják. — Az 
a két fekete most is ott van az asszonyság szobájában, 
s mióta az ott van, egy nagy tengert sírt az asszony, nem 
volna csuda, ha azóta elúszott volna rajta az a két pa 
pucs!
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De hát az ég szerelméért kinek a papucsa az ? ha 
azé a fiskálisé volna, csak érte küldöttt volna már azóta.

Egyszer aztán kisül, hogy az a Vizesi ur tulajdon 
papucsa.

Mukika látta, hogy a cseléd mint tisztítja akamás- 
likat, s mikor a papa a tehenek fejésésére oda járta ma­
jorba, ö is belemártotta magát a suvikszolás művészeté­
be, sugy sutyomban jól kisuvikszolta a papa paradicsom 
alma pirosságu papucsait, s azután belopta a mama szo­
bájába az ágyvégéhez s hallgatott mint a sült hal.

Lemosták róla a suvikszot, bizony nem lett az többé 
olyan szépparadicsomalma pirosságu.— No de a Vizesi 
ur fél fülegombája még úgy sem piroslott többé : nem 
volt ott már minek piroslani!

Lehet hogy Vizesi ur többé nem mutatta külsőleg 
féltékenységét, nem is spionkodott a felesége szobájában; 
de az már szent igaz, hogy egy duellumban azt az egy 
fülegombáját is megreszkirozta volna, ha tőle kérdeni 
mered: »K i n e k  a p a p u c s a  v o l t  hát ?«

ZETa/tora.su é l e t .

Nincs szabadabb az madárnál 
Nincs árvább az katonánál 
Nincs a ki kényesebb legyen 
Nincs a ki anynyit szenvegyen .

Minden ország jó hazája 
Minden bokor jó tanyája 
Övé a föld területe 
Mégis balyos az élete

Borjúba van gazdasággya 
A strózsák élés kamrája 
Patrontásba reménysége.
A jobb vállán segítsége.

Bárhogy van az világ sora 
Ö azt egyformán kóstolja, 
Akármilyen bötermés van 
Lenunggya csak egy formán van.

A búzáját más veti el 
De biz azt más is szedi fel 
Más hizlalja az disznaját 
Más is eszi meg az húsát

Sokszor van ugyan vigy naptya 
De azt hamar elszalajtja
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1
Többször könvveznek az szemeji 
Mint táncolnak az lábaji.

i
Wéggye Wan

I rtam a tatoi táborba ezidén császárvízitáláskor, alászolgája.
Vitéz Bakó Mihály.

Konkoly szemelvények konyoly újsá­
gokból.

A nagy-körösi szinházlátogatók nem remélt sze­
rencsében részesültek; ugyanis Szathmáry-Latkóczyné 
asszony, e mindenütt kedvelt mővésznő, egésségi szem­
pontbúi a körösi »Széchenyi-kert«-ben tartózkodik, mely­
nek levegője, mint maga is mondja, kitűnő s jótékony 
hstással van idegeire. Azonban, hogy tétlen ne legyen, 
meg fia iránti szeretetből is, kinek társulata jelenleg Kö­
rösön működik, néha fellép. Különben úgy vannak a ki­
váló tehetséggel megáldott s már régen játszó művész­
nők, mint a harci mén, mely bármily beteg legyen is, a 
»riadó«-ra füleit hegyezi s önkénytelen taktusra moz­
gatja lábait; mert nekik is (t. i. a harci méneknek) él­
tető elemük a szinpad, ataps, a közönség, s bár néha 
betegen lépnek fel, a darab folyama alatt annyira felvil- 
lanyozódnak, hogy még egésségesebbek, mint azelőtt. 
Hogy azután mi történik a darab végével a coulissák 
mögött, az maradjou a szinfal titka.

(Budapesti közlöny aug. 17.)

Az opera-repertoirral, a milyen eddig volt s mint 
ezentúl leendőnek látjuk, elriasztja azokat is, akik Ver­
dire esküsznek. Ha ezek bármillv kitűnők is legyenek, 
a közönség, mely a jelzett irányú operáknál a telt házat 
csinálja, nem szabad repertoirra tenni. Akármi is lett 
légyen különben a döntő, a szindarab maga jól ment 
össze, de a páholyok hézagokat mutattak.

(Magyar Politika aug. 27.)
Az állatias és vad Calibant, melyben Shakespeare 

személye a nyers ősi embert személyesíti, Szigeti csupa 
túlzással személyesité.

(Ellenr aug. 28.)

Szinbirálat.
Mit mondasz a »Vi ha r «  előadására azon a szűk 

szinpadon ?
— Vihar egy pohár vízben.

A u g u s z t u s . 2 9 .  1 8  74

H irdetés.
Találtatott egy »Gott erhalte.* Tulajdonosa átve­

heti a debreceni tanácsnál.

KRÓNIKÁS ADOMÁK.
„Hogy pap vagyok, m indenki tu d ja ..

Szegény Tompa Miska, mikor még abban 
a korban volt, amelyben bármi kevéssel beéri 
az ember, még az a kevese sem volt meg; — 
mikor meg oly helyzetbe juttatta a sors, hog 
lett volna mivel megelégedni, akkor meg 
nem volt a szerint disponálva. Beteg volt sze­
gény testben és kedélyben.

Akkor történt vele, hamvai pap korában, 
hogy bevitte a collecta-buzáját a putnoki vásár­
ra. Épen egyik hive állt vele alkuba, hogy meg­
veszi. De gyalázatos olcsón akarta. Tompa nem 
engedett.

Végre kifakadt a paraszt;
— Adja ide, tiszteletes uram, úgy ahogy 

mondom,hiszen azenyém is van közte.
— Válogassa hát ki a magáét kelmed, 

aztán vigye el ingyen — válaszolt az elkesere­
dett lelkész.

Érseki áldás.
Midőn a boldogult Bartakovics érseknél Lonkay 

legelőször járt néhány forintocskáért lapja fenállhatá- 
sának ügyében, a szelid lelkületű és az emberek szivébe 
mélyen beható érsek adott is valami pénzmagot neki, 
de ezen szavakkal bocsátotta e l:

^Munkálkodjál csak fiam és megáld majd Jehova 
azon áldással, melylyel megáldotta az egyptomi bábá­
kat ! Isten veled« !

Természetes, hogy Lonkaynak első dolga volt 
megcsipni valamelyik pap bibliáját s rövid kutatás után 
(jártas lévén benne, különösen az »Énekek éneké«-ben) 
megtalálhatta az ersek szavainak megjelelő helyet, mely 
az Ecsodus 1. 2l-ben foglaltatik s következő lég 
hangzik: »És épite nekiek házat.«

Műfordítások.
Az elmúlt Ülésszak alatt legjobban mi tündököle? 

Pulszky papunak az orra, s Patroclusának a füle.
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Az >Üstökös* eredeti okmánytára.
S z e r e l m e s  l e v é l  v e r s b e n .

Kedves lizos,
Képed kormos, 
kezed széles 
de szád éldes.

Szemeidnek bűvé bája 
magát a szivembe vája.
Barna hajad olyan mint a 
Szine hagyott fakó tintji, 
fitos orrod apró szemed 
Hunczvut ki téged nem szeret.

Tejfel túró császár zsemle 
Lizos te jutottál az eszembe, 
profunt, vekni, vajas perecz 
Lizos lelkem ugye mos-t is szeretcz.

Kelt Kőbányán I 874. aug. 25.
Csókollak erzerszer Lizi, majd béjövök.

Fürtös János 
pékleginy.

Meglett. Boldogság lön egem 
S te ragyogó napja voltál,

Lenn a kertben együtt valánk, 
Már bírtam a pillantatot — 
Óh, de ekkor a kertpalánk 
Árnyéka megzavartatott!

Már szivem ajkamon vala, 
Már öleltelek, üdvemet . .
Kinyillott a kert ajtaja —
S apád másnap elkergetett.

Bambusz.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és

R é g é s z © !

Most olvasom az újságokban, hogy Steierban, kö­
zel a magyar határszélhez fekszik Regede, egy 
régi város, melyben hajdan magyarországgyülés is tar­
tatott. — Regede mellett egy magas hegyen van szin­
tén egy régi vár, melynek egyik kövébe vésett német 
szavak azt hirdetik, hogy a lovagok 1648-ban János 
napján elkezdtek inni s ittak Venczel napig. A vár le­
véltárában van egy okmány mely bizonyítja, hogy a de­
rék lovagok számszerint i7-en voltak, hogy csak 97 na­
pig ittak s köszülök egy-egy naponként körülbelül 56 
iczét fogyasztót el a jó kerspachi‘borból.

Mért nem szüllettem kétszáz év előtt — német 
ritternek!

S \vc iO yá r  fővár,

Szerelm i Ijra.

Azt tanácsiád, állítsák be 
Nevelőnek házatoknál;

-------Bécs Ujhely mellett, a félixdorfi mezön ki­
sütötték, hogy az osztrák-magyar monarchiának nincsen 
tüzérsége. Összehasonlították az osztrák nyolcz fontos 
ágyút a hasonló porosz Kruppfélével s kiderült, hogy 
mig az osztrák ágyúval 70-szer találtak a czélba, a po- 
roszszal ugyanannyi lövés közzül ugyanazon távolság­
ból, ugyanannyi idő alatt 1700-szor. (Szörnyűség!) De­
hogy szörnyűség. Inkább örvendetes, hogy régi jó szo­
kás szerint nem az első vesztett csata u t á n  jutottunk 
erre a szép fölfedezésre, hanem még előtte.

-------(Igaz-e, hogy Babes Vincze most abban fá­
rad, hogy magát választassa meg oláh patriarchának ?) 
Mért ne lenne igaz ? Sőt csoda lesz, ha beéri vele.

Szerkesztői subroza.
S z a r v a s .  S. S. Mást kérünk. — M o h á c s .  Azt a ké­

pet nem lehet igy csinálni. — S z e n t e s .  Mi nem láttuk azt az 
»éjszaki fénj't, — látatlanban pedig semmit sem szeretünk össze­
szidni. — M. C s é k e Nem olyan furcsa az mint ön képzeli. — 
M a n ó  >'Éji rémek.*: Remséges ballada, Rémséges rósz. — Kr i x -  
K r a x. »Hogy kinéztem . . .« Nem ér az semmit. — B. C s a b a  
T. S. Hagyjon ön békét tanárának, fiatal ember s ne firkáljon ily 
hiábavalóságokat. M i s k o 1 c z F. D. J. Olyan minden bolond 
irhát. — »R ó k a f i 6 k o k nem érdekes. » d i s z n ó b a n  1 e n- 
rt i,« kopott német étez. — F ü 1 1  y p á r b a j. Ha ön azt hiszi hogy 
az ilyesmi is közölhető, akkor önnek ugyan furcsa fogalmai lehetnek 
a tisztességről. — » P e t y i d i á k «  »Piros orczac. nem használ­
hatjuk, de a többit köszönjük. — f á g e r-k a 1 a n d Émelyítő. 
— B. M. B a j o m. Nem érdemes közölni. F. F. S z a t m á r. 
Önnek nincs igaza. Nem teljesített polgálatért az állam nem fizethet.

L aptula jdonos és felelős szerkesztő:

J Ó K A I  MÓR.
Lakása Státió utcza 80-ik szám alatt.

• Pest, IS74.

NYOtyl. AZ„ATHENAEUM‘: NYOMD.

•  (Athenaeurn-épűlet.)

H i r d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  :
L Á N G  L I P O T  E S  T Á R S A

[ -sö nemzetközi hirdetmé­
nyi iroda fürdő-utcza 

i-so szám.

Rajzolja

J A N K Ó.
Metszi

PO L L A K.



A le g b izto sa b b  és le g k e lle m eseb b  szer v á ltó lá z  
ellen.

különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint 
máskép bevenni nem képesek, a

('HÍM CSOKOLÁDÉ
és a Chlnin-czukor

Rozsnyay M. gyógyszerésztől Aradon (ezelőtt 
Zombán Tolnamegyében) melyeket a magyar 

orvosok és természet-vizsgálók és a

nagygyűlés© F i « m é fe a ti
píil3ra,d.ijja,l k c s z c r u z c t t .  ^

Kapható vagry megrendelhető , a birodalom min- 
den jóhirü gyógyszertárában.

A hamisításoktól óvakodni kell! ♦
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott ké- 
szitményt kérje és fogadja el. ^ 7

88
88
#

88

W 7- •  telket, házat, birtokot, szállodát gyárt stb. venni vagy 
-Mm-JL eladni, bérleni vagy bérbeadni akar ;
- m r  •  állomással rendelkezik, vagy állomást keres, bármily 

szakmában legyen is ;
tőkepénzeket kiadni vagy fölvenni akar, nevezetesen j 

-Mm. M nagyobb összegeket (es ha sürgetös :) 
í T j  házassági szövetségre akar lépni . legyen nö vagy 
-M m Z  férfi;

S  valamely üzletbe mint résztvevő-társ belépni, vagy 
-M m .i társt keres,
■ ^  2  ..-nyáltalában bármily hirdetést egy vagy más liirlapha 

J E m - l  beiktatni kíván : helyben v. a távolban, az forduljon

L án g Lipot és társ
I. nem zetközi h irdetések felvételi h ivatalához

Budapest, í'iii'tlo-iitczíL 1. szám.
I ' o * i ' U o t f  mindenkinek lelkiismeretesen tanács adatik: 

melyek minden egyes esetnél a legczélszerübb
hírlapok ;

I T()>.  j ,  í j  ̂ .4 - i  minden hirdetést kiilöndijazás nélkül szerkesz- 
t  ^ )  f  1 1 1 U LL r(..lif;^ ,:,s czélszerüen felszereltetnek;
I  n ‘V ‘1 1 1  n f  f  a hirdetést ára ugyanaz, melyet minden liir- 
l  8 Í  t l l I U L b  ]ap közvetlenül számit;

1  O 'V Q n n f f  végre minden a legnagyobb titoktartás mellett 
I  8 j  d l l U  t  li eszközöltetik, és a beérkező ajánlatok felbon­

tatlanul az illető beiktatóknak kiszolgáltatnak ; 
f T0 ,\ - Q y |/ \ 'í - f ’ imnden megbízások a legcsekélyebbtől a 
v  5  J  d i l i !  L U legnagyobbikig a legpontosabban foganatosít­

tatnak, miért kezeskedik a fentebbi szilárdhitelü czég.

P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 

állás szerint, részvények, zálog-, letéti jegyekre, arany, ezüst 
és ezüstpénzekre,

országút 39. szám alatt a museum mellett.
A pénz havi részletekben is visszafizethető.

M ISI MBimMWÉM IS 1Ö113MMIIS
azonnal, mindennemű 
sorsjegyekre és állam- 
papirokra u. m. arany-, 
ezüst, ékszerekre és zá-

logjegyekre, a l e g o l c s ó b b  félté e'elek mellet.

| Í
törlesztésre 6»/0 mel et

házakra Budapesten, és föld­
birtokokra Magyarországban 
minden összeg 6000 ;orintal 
egész egy miliőmig; 33 évi

íl®
Bővebb felvilágosítást ád Láng Lipót é«l társa 

| |  I. nemzetközi hirdetés felvételi hivatal. Bu­
dapest, Fürdő-nteza 1. szám.

F a r k a i  I I .  és t á r s a .

Budapest, váei-rtea 1(1. sz.

ajánlja dúsan fölszerelt női ruhák és felöltö­
nyök, továbbá diszöltönyök- utazó- és sétaöl­
töny raktárát a legolcsóbb árak mellett.

Mérték szerinti megrendelések legrövidebb 
időben teljesítettnek és kívánatra minták ingyen és 
bérmentve megküldetnek.

Ő s z i  i d é n y r e !
4 4 SZ. Plaid-szüvet csíkos és sima minden sziliben 40 kr. 
» i> Balermo minden sziliben . . . . 40 ,
» 3 Mohairé és Lnstre minden sziliben 40—60 » 

Popeline, Bipps és Velours a legdivato­
sabb színben .............................. 60 00 »

Iriscli selyem Popeline divatos sziliben . 1 ft 10 » 
Igen finom Piáid-, Manteau-szövetek ' széles 2 frt. 
Drap Parisiénne, a legújabb 1 frt 10— 1 frt 50 kr. 
Angol patentbársony, fekete . 70 kr— 1 frt 50 kr. 
Selyembársony 2/3 széles . . . .  2 frt_4 frt.

s *> ........................5—10 frt.
Színes és fekete Poult de soie . . f 1_2 frt.

s » Gros-Faille . . 1.50—2.50. 
Nagy raktár színes selyemszövetekben, kendők, 

ágytakarók és mindennemű hölgy-ruhaszövetekben meg­
lepő legolcsóbb megszabott gyári áron.

S g a l i t z e r  é s  S c h ö n f e l d ,
Budapest, bálvány-utca 1. szám.

Mustrák kívánatra Ingyen és bérmentve 
küldetnek. 252


